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        ' ' ' ' יאיאיאיא' ' ' ' שמואל בשמואל בשמואל בשמואל ב
  ָ$ל  עֲבָדָיו עִ�וֹ וְאֶת יוֹ!ב וְאֶת וִַ�ְ�לַח ָ�וִד אֶת, וַיְהִי לִתְ��בַת הַָ�נָה לְעֵת צֵאת הְַ�לָאכִי
 א

ר�, ְ)נֵי עַ�וֹ' יְִ&רָאֵל וַַ�ְ�חִת� אֶת 
, וְדָוִד; רַָ)ה עַל, וַָ�צ( , יְהִי לְעֵת הָעֶרֶבוַ   ב }ס{. יוֵֹ�ב ִ)יר�ָ�לִָ
�וִד מֵעַל מְִ�ָ$בוֹ וִַ�תְה0ֵַ/ עַלָ 
טוֹבַת , וְהָאִָ�ה; מֵעַל ה3ַָג, וַַ�רְא אִָ�ה רֹחֶצֶת, הֶַ�לֶ/ 3ַג ֵ)ית וַָ�קָ

, אֵֶ�ת   אֱלִיעָ
  ֶ�בַע ַ)ת זֹאת ַ)ת הֲלוֹא, וַֹ�אמֶר; וִַ�דְרֹ� לָאִָ�ה, וִַ�ְ�לַח ָ�וִד ג .מַרְאֶה מְאֹד
, וְהִיא מִתְקֶַ�ֶ�ת, ו7ַָבוֹא אֵלָיו וִַ�ְ�ַ$ב ע9�ִָ, וִַ�ְ�לַח ָ�וִד מַלְ!כִי
 וִַ�8ָחֶהָ   ד .א�רִָ�ה הַח7ִִי

מְ!ת9ָ וִַ�ְ�לַח  ו .נֹכִיו7ַֹאמֶר הָרָה !, ו7ְִַ�לַח ו3ֵ7ַַד לְדָוִד; הָאִָ�ה, ו7ַַהַר ה .ֵ)ית9ָ אֶל, ו7ַָָ�ב; מִ:(
, וַָ�בֹא א�רִָ�ה  ז .ָ�וִד אֶל, א�רִָ�ה וִַ�ְ�לַח יוֹ!ב אֶת; א�רִָ�ה הַח7ִִי אֶת, ְ�לַח אֵלַי, יוֹ!ב  אֶל, ָ�וִד

רֵד , ד לְא�רִָ�הוַֹ�אמֶר ָ�וִ  ח .הִַ�לְחָמָה, וְלְִ�לוֹ
, לְִ�לוֹ
 יוֹ!ב וְלְִ�לוֹ
 הָעָ
, וִַ�ְ�;ל ָ�וִד; אֵלָיו
, וִַ�ְ�ַ$ב א�רִָ�ה ט .ו7ֵַצֵא ;חֲרָיו מְַ&;ת הֶַ�לֶ/, וֵַ�צֵא א�רִָ�ה מִֵ)ית הֶַ�לֶ/; לְבֵיתְ> �רְחַ= רַגְלֶי>

יָרַד א�רִָ�ה   ?א, וַַ�3ִד� לְדָוִד לֵאמֹר  י .ֵ)יתוֹ   אֶל, וְ?א יָרַד; עַבְדֵי אֲדֹנָיו ָ$ל, אֵת, ֶ<תַח ֵ)ית הֶַ�לֶ/
וַֹ�אמֶר  יא .ֵ)יתֶ>  יָרַד7ְָ אֶל ?א, מַ��עַ   הֲלוֹא מִֶ�רֶ/ א7ַָה בָא, א�רִָ�ה וַֹ�אמֶר ָ�וִד אֶל; ֵ)יתוֹ   אֶל

$וֹת וַאדֹנִי יוֹ!ב וְעַבְדֵי אֲדֹנִי, ָ�וִד א�רִָ�ה אֶל )@(ַ 
ְ<נֵי הAַָדֶה  עַל הָ!רוֹ' וְיְִ&רָאֵל וִיה�דָה יְֹ�בִי

 אֶעֱֶ&ה אֶת אִ
, חֶַ�> וְחֵי נַפְֶ�>; א7ִ�ְִי וְלְִ�ַ$ב עִ
, ֵ)יתִי לֶאֱכֹל וְל7�ְִוֹת  וַאֲנִי !בוֹא אֶל, חֹנִי


 וֵַ��ֶ ; �מָחָר א0ְ�ֲַחDֶָ    הַ�וֹ
 ֵ�ב ָ)זֶה 3ַ
, א�רִָ�ה וַֹ�אמֶר ָ�וִד אֶל יב .הַָ�בָר הCֶַה ב א�רִָ�ה בִיר�ָ�לִַ
לְִ�ַ$ב , וֵַ�צֵא בָעֶרֶב; וַיְַ�ְ$רֵה�   וַֹ�אכַל לְפָנָיו וֵַ�7�ְְ , לוֹ דָוִד וִַ�קְרָא יג .�מִָ�חֳרָת, ַ)�וֹ
 הַה�א

, וִַ�ְ�לַח; יוֹ!ב ָ�וִד סֵפֶר אֶלוִַ�כ7ְֹב , וַיְהִי בַֹ)קֶר  יד .?א יָרָד, ֵ)יתוֹ  וְאֶל, עַבְדֵי אֲדֹנָיו  ְ)מְִ�ָ$בוֹ עִ

וְַ�ב7ְֶ
 , מ�ל ְ<נֵי הִַ�לְחָמָה הַחֲזָקָה אֶל, א�רִָ�ה  הָב� אֶת: לֵאמֹר, וִַ�כ7ְֹב ַ)ֵ@פֶר טו .ְ)יַד א�רִָ�ה
הַָ�קוֹ
 אֲֶ�ר  אֶל, ָ�הא�רִ  אֶת, וִַ�7ֵ'; הָעִיר  ִ)ְ�מוֹר יוֹ!ב אֶל, וַיְהִי טז }ס{. וְנִָ$ה וָמֵת, מֵ;חֲרָיו

; מֵעַבְדֵי דָוִד, הָעָ
  וִַ�ֹ<ל מִ', יוֹ!ב וִַ�0ָחֲמ� אֶת, וֵַ�צְא� ;נְֵ�י הָעִיר יז .חַיִל ָ�
  ִ$י ;נְֵ�י, יָדַע
, הַַ�לְאָ/  וַיְצַו אֶת יט .לְחָמָהִ�בְרֵי הַ�ִ  ָ$ל אֶת, וַַ�3ֵד לְדָוִד; יוֹ!ב, וִַ�ְ�לַח יח .3ַ
 א�רִָ�ה הַח7ִִי, וַָ�מָת

וְ!מַר , 7ַעֲלֶה חֲמַת הֶַ�לֶ/ אִ
, וְהָיָה כ .הֶַ�לֶ/ לְדֵַ)ר אֶל   ִ�בְרֵי הִַ�לְחָמָה אֵת ָ$ל, ְ$כ0ַוֹתְ>: לֵאמֹר
  הִָ$ה אֶת מִי כא .ל הַחוֹמָהיֹר� מֵעַ   אֵת אֲֶ�ר, הֲלוֹא יְדַע7ְֶ
: הָעִיר לְה0ִָחֵ
  מַ��עַ נ7ֶ�ְ3ִַ
 אֶל, לְ>

ֶ)ֶ�ת  אֲבִימֶלֶ/ ֶ)' לָָ�ה , אִָ�ה הְִ�לִיכָה עָלָיו ֶ<לַח רֶכֶב מֵעַל הַחוֹמָה וַָ�מָת ְ)תֵבֵ= הֲלוֹא, יְר(

, וַָ�בֹא וַַ�3ֵד לְדָוִד ;הַַ�לְאָ/, וֵַ�לֶ/ כב .מֵת, 3ַ
 עַבְְ�> א�רִָ�ה הַח7ִִי   וְ!מַר7ְָ ; הַחוֹמָה אֶל, נ7ֶ�ְ3ִַ
וֵַ�צְא� אֵלֵינ� , גָבְר� עָלֵינ� הָאֲנִָ�י
  ִ$י, ָ�וִד אֶל, וַֹ�אמֶר הַַ�לְאָ/  כג .אֲֶ�ר ְ�לָחוֹ יוֹ!ב  אֵת ָ$ל
וַָ�מ�ת� , חוֹמָהעֲבָדֶי> מֵעַל הַ  וַֹ�רא� הַ�וֹרִאי
 אֶל כד .ֶ<תַח הַָ�עַר עַד, וGִַהְיֶה עֲלֵיהֶ
; הAַָדֶה

 תֹאמַר אֶל ֹ$ה, הַַ�לְאָ/ וַֹ�אמֶר ָ�וִד אֶל כה }ס{. מֵת  עַבְְ�> א�רִָ�ה הַח7ִִי, וְגַ
; מֵעַבְדֵי הֶַ�לֶ/
יר הָעִ  הַחֲזֵק מִלְחַמ7ְְ> אֶל; 7ֹאכַל הֶחָרֶב, כָזֹה וְכָזֶה ִ$י   הַָ�בָר הCֶַה יֵרַע ְ)עֵינֶי> אֶת יוֹ!ב ;ל

וַַ�עֲבֹר   כז .ַ)עְל9ָ עַל, ו7ִַסְֹ<ד; מֵת א�רִָ�ה אִי9�ָ ִ$י, ו7ְִַ�מַע אֵֶ�ת א�רִָ�ה כו .וְחCְַקֵה�, וְהָרְס9ָ
, עָָ&ה דָוִד  וֵַ�רַע הַָ�בָר אֲֶ�ר; ֵ)', ו7ֵַלֶד לוֹ , לוֹ לְאִָ�ה  ֵ)יתוֹ ו7ְַהִי וִַ�ְ�לַח ָ�וִד וַַ�;סְפ9ָ אֶל, הָאֵבֶל

 }פ{. ְ)עֵינֵי יְהוָה
 

Le Roi David séduit 
 

David et Bethsabée 
 

La Bible ne se gêne pas pour accuser et montrer la 
face sombre des personnages.  
David est présenté comme adultère et meurtrier… 

Bethsabée, Marc Chagall 
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Livre de  Samuel 2, chap.11 
1 Au renouvellement de l'année, époque où les rois entrent en campagne, David envoya 
Joab avec ses officiers et tout Israël, avec ordre de porter le ravage chez les Ammonites et 
d'assiéger Rabba, tandis que lui-même restait à Jérusalem. 2 Vers le soir, David se leva de 
sa couche et se promena sur la terrasse de la demeure royale, d'où il aperçut une femme qui 
se baignait: cette femme était fort belle. 3 David prit des informations sur cette femme. On lui 
répondit: "Mais c'est Bethsabée, la fille d'Eliam, l'épouse d'Urie le Héthéen!" 4 David envoya 
des émissaires pour la chercher; elle se rendit auprès de lui, et il cohabita avec elle (elle 
venait de se purifier de son impureté), puis elle retourna dans sa maison. 5 Cette femme 
devint enceinte et elle envoya dire à David: "Je suis enceinte." 6 David fit parvenir ce 
message à Joab: "Envoie-moi Urie le Héthéen;" et Joab envoya Urie à David. 7 Urie étant 
arrivé chez lui, David s'informa du bien-être de Joab, du bien-être du peuple et du succès de 
la campagne. 8 Puis David dit à Urie: "Rentre chez toi et lave-toi les pieds." Urie sortit de la 
maison du roi, et on le fit suivre d'un présent du roi. 9 Mais Urie se coucha à l'entrée de la 
maison royale, avec les autres serviteurs de son maître, et ne rentra point dans sa demeure. 
10 On apprit à David qu'Urie n'était pas rentré chez lui; et David dit à Urie: "Eh quoi! tu 
reviens de voyage, pourquoi donc n'es-tu pas descendu dans ta demeure?" 11 Urie répondit 
à David: "L'Arche, Israël et Juda logent sous la tente, mon maître Joab et les officiers de 
mon prince campent en plein champ, et moi j'entrerais dans ma maison pour manger et 
boire, et pour reposer avec ma femme! Par ta vie, par la vie de ton âme, je ne ferai point 
pareille chose." 12 David répliqua à Urie "Reste ici aujourd'hui encore et demain je te 
laisserai partir. Urie resta à Jérusalem ce jour-là et le lendemain. 13 David le manda, le fit 
manger et boire devant lui, et l'enivra. Urie le quitta le soir, coucha dans le même gîte avec 
les serviteurs de son maître, mais ne descendit pas dans sa demeure. 14 Le lendemain 
matin, David écrivit une lettre à Joab et chargea Urie de la remettre. 15 Il avait écrit dans 
cette lettre "Placez Urie à l'endroit où la lutte est la plus violente, puis éloignez-vous de lui, 
pour qu'il soit battu et qu'il succombe." 16 Or, comme Joab observait la ville, il plaça Urie à 
l'endroit où il savait que se trouvaient les plus braves. 17 Les gens de la ville firent une sortie 
et attaquèrent Joab; un certain nombre tombèrent parmi le peuple, parmi les serviteurs de 
David; Urie le Héthéen périt avec eux. 18 Joab envoya un rapport à David sur tous les 
détails du combat. 19 Et il donna l'ordre suivant au messager: "Quand tu auras fini de narrer 
au roi tous les détails du combat, 20 si alors le roi entre en colère et qu'il te dise: Pourquoi 
vous êtes-vous approchés de la ville pour l'attaquer? Ne savez-vous pas qu'on lance des 
projectiles du haut de la muraille? 21 Qui frappa Abimélec, fils de Yérubbéchet? N'est-ce pas 
une femme qui lui lança de la crête de la muraille un fragment de meule, de sorte qu'il 
mourut à Tébeç? Pourquoi vous êtes-vous approchés de la muraille? Tu répondras: Ton 
serviteur Urie le Héthéen est mort lui aussi." 22 Le messager partit et arriva auprès de David, 
à qui il rapporta tout ce dont Joab l'avait chargé. 23 Et il dit à David: "Ces hommes avaient 
eu d'abord le dessus en marchant sur nous en rase campagne, puis nous les avons refoulés 
jusqu'au seuil de la porte. 24 Mais, du haut de la muraille, les archers ont tiré sur tes 
serviteurs, et plusieurs des serviteurs du roi ont péri, et ton serviteur Urie le Héthéen a péri 
également." 25 David répondit au messager: "Parle ainsi à Joab: Ne te chagrine pas de cet 
événement, le glaive frappe ainsi de ci de là. Attaque avec vigueur la ville et détruis-la! Et 
relève ainsi son courage." 26 Lorsque la femme d'Urie apprit la mort de son époux, elle le 
pleura. 27 Le temps du deuil écoulé, David la fit amener dans sa demeure, la prit pour 
femme, et elle lui donna un fils… L'action commise par David déplut à l'Eternel.  
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : Prophètes Samuel 2 ch. 11, v. 1 


